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 Intérprete y traductora profesional de Inglés - Español - Francés
             Instituto de Lingüistas   
Calle Feria de Jerez, 1


Tel:

(+34) 952 465 344
  Nacionalidad: Británica
Edificio Myramar Centro


Fax:       
(+34) 952 586 230
Bloque 1, Escalera 1, 3-C

Móvil: 

(+34) 635 664 620
  Fecha Nac: 14/10/70
29640 FUENGIROLA


E-mail:
        pradebuk@gmail.com
Málaga - España








T I T U L A C I O N E S   

· Miembro de Instituto de Lingüistas de Londres

1999 – Nº de registro: 18.510    Londres, Reino Unido

· Postgraduada en Traducción e Interpretación 

1998 - Universidad de Bradford, Reino Unido 

· Certificado de Aptitud en Castellano 

1997 - Escuela Oficial de Idiomas de Bilbao, España

· Licenciada en Literatura inglesa, francesa y estudios europeos

1994 - Universidad de Sussex, Reino Unido

· Diplomada en Profesorado de Inglés - Certificado RSA/UCLES TEFLA

1994 - International House de Londres, Reino Unido

· Certificado de Aptitud (Lengua Española) 
1997 - Escuela Oficial de Idiomas de Bilbao, España
CAPACIDADES   PERSONALES   &   TEGNOLOGICAS     
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IT (Hardware & Software)


Internet & Web Sites


Manuales Técnicos


Protocolos test  & Especificaciones


Relaciones industriales


Telecomunicaciones
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Electricidad & Mecánica


Energía & Metalurgia


Industria Petroquímica


Transporte Marino & Terrestre
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Muy alto nivel 


Command





Educación


Marketing & Media


Planificación Urbana


Política


Turismo & Deportes


Unión Europea





2001 – Actual:	TEAM SL (Vizcaya, España)  


Traductora a tiempo completo.  Castellano ( Inglés.


Materias: Telecomunicaciones, Sector Naval, Sector Ferroviario, Ingeniería eléctrica y mecánica, Electrónica, Software, Hardware, Manuales Técnicos, Protocolos de pruebas y Especificación de productos.





1996 – 2001:	Ingelectric-Team SA (Vizcaya, España)  


Traductora a tiempo completo.  Castellano ( Inglés.


Materias: Hardware, Software, Ingeniería eléctrica y mecánica, Electrónica, Metalurgia, Procesos Industriales de control, Automoción y Marketing.








MARKETING:	McFelder Traducción y Marketing (Girona) Español → Inglés 


	       - Traducción de un catálogo.


	Daute Diseño (España) Castellano → Inglés


	& MEDIA:	-Traducción de notas de prensa relacionadas con el trabajo de reconstrucción de Irán.


Editorial Interpress (Barcelona, España) Inglés → Castellano


	- Traducción de un documento periodístico.


G.H.D. (España) Castellano ( Inglés


- Traductora e Intérprete para el lanzamiento en España de línea de productos de peluquería.


STED sas (Francia) Castellano → Inglés


	- Traducción de un documento sobre diseño de joyas.


SVP España S.A. (Barcelona, España) Francés → Inglés


- Traducción de un documento legal relacionado con componentes químicos.


Virtual Words (Bélgica) Francés → Inglés


	- Traducción de documento sobre Marketing





  LEGAL:	AZ Traduction (Francia) Español → Inglés


		- Traducción de un documento legal.


	P.A.D. (España) Español → Inglés


	- Traducción de un Memorando de la Asociación. 


	STED sas (Francia) Español → Inglés


	- Traducción de un documento relacionado con la seguridad laboral.


	SVP España S.A. (Barcelona, España) Español → Inglés 


		- Traducción de un documento legal.


	Virtual Words (Bélgica) French → Inglés


		- Traducción de las memorias anuales de una compañía internacional.


		- Traducción de un estudio sobre las ONGs.








INFORMATICA 	Linguaset (Reino Unido) Inglés → Castellano


-Traducción de noticias relacionadas con el almacenamiento informático.


- Traducción de un certificado de procesos para productos eléctricos.


VNU Business Publications (Reino Unido) Castellano → Inglés


 - Traducción de artículos para la revista PC World


	Virtual Words (Bélgica) Francés → Inglés


	  - Varias traducciones relacionadas con la Informática.


	VNU Business Publications (UK) Spanish → English


		- Monthly translations of articles for the magazine PC World.








  INSTITUCIONES	European Investment Bank (Luxemburgo) Español → Inglés


  EUROPEAS           	- Traducción de documentos europeos relacionados con Programas de 		renovación Urbanística en Soria, Zamora y Toledo.


	Hitext (Bélgica) Español → Inglés


	- Traducciones de las actas de las reuniones.


	Observatoire Social Européen (Bélgica) Francés → Inglés


	- Traducción del documento  “Social Pacts in Europe During the 1990s”. 


	   - Traducción del ensayo “Employment Policies in Spain: From  						


		     Flexibility to the European Employment Strategy”.


- Traducción de un documento relacionado con las relaciones industriales y   


   políticas de empleo.


	Hasting Traducciones, SL. (España) Español → Inglés


Traducción del proyecto de financiación de la Comisión Europea para los Estados Miembros. 


	Virtual Words (Bélgica) Español  → Inglés


		- Traducción sobre el trabajo de Caritas en Europa.


		- Traducción de un estudio sobre ONGs.








SUBTITULOS:	TrasNation Language Services (Chipre) Inglés → Español


		- Traducción de subtítulos para un programa de TV de Geología.








TECNICO	Aertec (España) Castellano → Inglés


	- Traducción de documento de edificación de puentes.


	- Traducción de los reportes anuales.


	- Traducción de folletos de marketing para ferias comerciales.


Blackfin Translations (Reino Unido) Castellano → Inglés


	- Traducción de documentos relacionados con ingeniería eléctrica y mecánica.


Cool Sorption (Dinamarca) Castellano ↔ Inglés


- Intérprete para inspecciones de plantas petroquímicas, transporte y unidades de vapor fabricadas en España. El trabajo incluyó interpretación simultánea y consecutiva con un total de 300 horas. 	


		- Intérprete telefónico entre el cliente y su proveedor en España. (2.000 minutos).


		- Traducción de especificaciones de pintura, procesos de instalaciones eléctricas, exámenes de ASME, contratos, reportes de progreso y correspondencia entre el cliente y el proveedor.


		EAM Language Consultants (Reino Unido) Inglés → Castellano


		- Traducción de un documento relacionado con la industria aeroespacial.


	Erzebil SL. (Vizcaya, España) Castellano → Inglés


		- Traducción de un documento relacionado con la industria textil. 


	GlobalizeMe (Roermond, Países Bajos) Inglés → Castellano


		- Traducción de una aplicación. 


	Hasting Traducciones, SL. (España) Castellano → Inglés


		- Traducción de un documento relacionado con procesos de desarrollo de IBM. 


		-   Traducción de un manual de usuario para cliente FTP.


	Hever Translators' Pool (Tel Aviv, Israel) Castellano → Inglés


		- Traducción de un manual del sistema de video vigilancia. 


		H. G. L. (Puertollano, España) Castellano → Inglés


		- Traducción del documento “Piping and Equipment Painting	 Procedure” y del procedimiento de testado “Pressure Vessels and Piping”.


- Intérprete para la inspección de planta de las Unidades de Vapor en España.  Interpretación consecutiva (35 horas).


		Hitext, S.A.  (Bruselas, Bélgica)  Castellano → Inglés


		- Traducción del procedimiento de Examinación Radiográfica (ASME V).


		Illustration Stock (Barcelona, España)  Castellano → Inglés


		- Traducción de las especificaciones del monitor LCD.


		Interface Ibérica – Gr. Ingeliance (Madrid, España) Castellano → Inglés


			-  Traducciones regulares de la aplicación de software Sciforma's PSNext.


		International Translation Resources (Reino Unido) Castellano → Inglés


		- Traducción de textos de transporte por rail y automoción.


	        	Linguaset (Cheshire, Reino Unido) Francés → Inglés


	- Traducción de procedimientos de certificación de productos eléctricos.


	- Traducción de encuesta online sobre productores químicos.


	Locteam (Barcelona, España) Francés → Inglés


		- Traducción del contrato de licencia para el software OPENDISC®.


	TACMAN 2000 (Puertollano, España) Castellano → Inglés


	- Traducción de documentos relacionados con procedimientos de inspecciones de partículas magnéticas y ultrasonidos.  


		Virtual Words (Bélgica) Francés → Inglés


		- Traducción de la especificación del sistema de gestión Teradata (RBDMS).





   PAGINAS


   WEB:	Aeriam (España) Español → Inglés


	- Traducción y actualización de la página web � HYPERLINK "http://www.aeriam.com" ��http://www.aeriam.com�


	Aertec (España) Español → Inglés


	- Traducción de la página web aeronáutica � HYPERLINK "http://www.aertec.es" ��http://www.aertec.es�


	  Ciclotrans 2000 SL. (Palencia, España) Español → Inglés


	- Traducción de la página de la empresa: � HYPERLINK "http://www.ciclotrans2000.com" ��www.ciclotrans2000.com�


		Colegio La Salle (Sestao, España) Español → Inglés


- Traducción de la página web del colegio: � HYPERLINK "http://www.lasalle.es/sestao" ��www.lasalle.es/sestao�


	Come2Play Inglés → Español


		- Traducción parcial de la web de juegos online: � HYPERLINK "http://www.come2play.com" ��www.come2play.com� 


Diosa Limited (UK) Inglés → Español


		- Traducción de página de productos para el cabello: www.diosa-europe.com


	Diputación Foral y Gobierno Vasco (España) Español → Inglés


	- Traducción de la página web � HYPERLINK "http://www.gaztenet.com" ��www.gaztenet.com�


	Grupo Ingeteam (Internacional) Español → Inglés


		- Traducción de la página corporativa. � HYPERLINK "http://www.ingeteam.es" ��http://www.ingeteam.es�


	Hever Translators’ Pool (Israel) Inglés → Español


Traducción de la web relacionada con juegos: � HYPERLINK "http://www.come2play.com" ��www.come2play.com�


		Ayuntamiento de Zierbena (Vizcaya, España) Español → Inglés


		- Traducción de la página oficial del ayuntamiento: � HYPERLINK "http://www.zierbena.net" ��www.zierbena.net�


		Virtual Words (Belgium) French → Inglés


	- Traducción de la web de la organización educativa: � HYPERLINK "http://www.oec.org" ��www.oiec.org�


		SVP Traducción (España) Español → Inglés


	- Traducción parcial para la empresa logística:	� HYPERLINK "http://www.merzcargo.comg" ��www.merzcargo.com�


		YouGoDo (España) Español → Inglés


		- Traducción parcial para la página web de turismo: � HYPERLINK "www.yougodo.com" ��www.yougodo.com�

















Personales





Habilidad para trabajar bajo presión.


Organizada y capaz de priorizar los planes de trabajo.


Amplia experiencia en atención al cliente.


Buenas capacidades de comunicación escrita y oral.


Buena negociadora a nivel local e internacional.


Capaz de crear relaciones con diferentes tipos de personas.


Pro-activa y trabajadora en equipo.


Motivadora, flexible y actitud positiva.


Good understanding of both Spanish and English cultures. 








Tegnológicas





XP/2000/NT, Office XP/2000, PageMaker, Paint Shop Pro, Corel 


Draw, SGML, HTML, FTP, JavaScript e Internet.





CAT:		SDL TRADOS 2007 





Mecanografiado:	60 palabras/minuto





TURISMO	Banco Europeo de Inversiones (Luxemburgo) Castellano →  Inglés


- Traducción de una guía turística sobre Andalucía. 	


British Blind Sport (R. Unido) Castellano ( Inglés   Francés ( Inglés


- Intérprete simultánea y consecutiva en diferentes eventos deportivos internacionales. (40 horas)  


ONCE (Madrid, España) Castellano ( Inglés	Castellano ( Francés


- Intérprete simultánea y consecutiva para el Comité Organizador de los campeonatos Internacionales para ciegos. (60 horas)


Oxford Outcomes (Reino Unido) Inglés → Castellano


- Traducción de documento sobre disabilidades físicas “Second Forward”.
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